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B miaia] GRRBITRINER” .« @ISR, N R BN G iR X
B, TR M A BLAA DR SORT SCI, - AT =R 8 DUARDUTE ] e B T B, R SCE IR} A0
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Abstract

Due to the worldwide boom in learning Chinese, foreigners studying Chinese are putting higher
demands on the compilation and functions of Chinese learning dictionaries. Compared with English
language dictionaries, Chinese dictionaries have gaps in the number of meaning items and the use of new
technologies. Taking the animal noun “lion” (Jif) as an example, we searched through all 8,787 items

containing the word “lion” from the CCL corpus of Peking University, and analyzed and annotated them
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one by one. Using the theory of Qualia structure, we analyzed each type of object role of “lion” and
revised the meaning of the animal noun definition of “lion” so that the interpretation of the meaning
of “lion” was made more scientific. It was also found that two noun meanings for the word “lion”
could added to the Chinese dictionary, namely, the definition “a form of folk performance or a prop
for folk performance” and the definition “a man-made object shaped like a lion”. Through the Qualia
structure, a relatively unified interpretation model was constructed for each type of noun, and corpus
technology discovered new items of nouns interpretation, thus enriching the means of compilation of
modern Chinese dictionaries, which will make the interpretation more scientific and standardized, and

enhance the practicality and comfort of use of the dictionaries.
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b5 R E 25 kR, DOBAEE R Eszm AWK, 2] P0EE MR E . DUEHY
MR FE, EYIFRES ZMHEER MRS ] . Xia (2009) 7 HH[X CFL (Chinese as a
Foreign Language) £ F P 2 ST A SUE L, 59 Bom: AR r BN (R0 2 2] 47 D08 il i fd
(R, AR TR 2 ) A 2k B — N AR AT — P 28 Y () 4 1) B LI 2 > ]

AR, A TENFFTRE, ohE E AN AR T EEXGE R L HZIRAT 10 A
AU 5 S R SR R 100 A% 0] SCIREH BT FLi,  RIAE 100 A%-Coisl 1 X H J7
I, CBLY (B 6 MO I H DT (REE) (55 7 MO (CRIRD , i [/ 281 B S b
R IDLE T MRS T A S

] SRR SRS A i 2 B r B A0 (0 I B —, 3R] SRR SUE 7t 2 9] g 2 o B TR A
= XA ) B A o ] SR SO AT LTI S SO B R £ . Cui (2011) JBIE 4B
X MBS 1A 1 ] SR SCJFN AT, $ AT DL Bl 8 p . AR ) U i) 1 = A 7 VR SR PRI
B SLIHMERE s Zhang (2011) R BURT AR 0IE 2% > 1] OB SCEGAE SO U X, fENA ETEEE,
EE R WA, FAS IR A Xie (2012) SRR S AL . B,
WP AR AR P e I — R S5 Xia (2013) 5 i ] LR SO EE LM, A H IO HH Ah el AL
V] SURE LI FTREE: Weng (2014) St EL CHRARDUIEIA ) A1 (R 4500 24 DUE TR 38) 32 Hh vk
foo BT HE. BRI = KRB OB S RN He (2020) 3@ 5 55 TE 24 00E T 1) 44 ANERD
Xy R AE 4 AR SR A YEIE T R SR RT DUy ] OB SCRITEA . FE4EAL . R GEIR L
T, A BRI AT U A BT 25 1] B 4 B R 244 1 ) R
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GO0 R SUFE N A T A R T EIR RS, B E SRS %S K28
AL AR IR ORGSR I . Dk, FRATIE AR R AR N AR R ] i RS T ) 1 6 A B
% TR R I & L AT [

FIE R g Bt B, LA N TR 7 REA B . SIS IEERB R BT
[ Collins, Longman, Cambridge, Oxford 45 H it i & I 9 1 4 3L, 402 7E 1 ) 2 L it b g %
e B A AP B DUE 21 SR B KO HIZ FH 18R} R AR o DU 5 B ) SO AT 2 E & S5 AT
DU 1] B e ] SCIUR 2 BE /KA 22 A T5 AR TE 20 tHE20 T8 AR AREE TR Ik g BE K K HE

2 E ##Z Pustejovsky (1991) $ Hi2E Al i 22 #E i (Generative Lexicon Theory, GLT), fi
M (04 A B A BN TR SO E o JHC 3 T2 Ay 6 5 1) O ) ) Y1 A R )2 2 T ) 45 S A L
53, Hrb B R IR IR SN S5 K o JE TV 250 5347, AR Aristotle “DURRI 7
PR T 2 = KE R, B AR TR IR LN B A AR NIERMERE =M. 1
TR &5 Ky T B FE R A (4 (Formal Role, CON). U % (Constitutive Role, FOR). T £
i, (Telic Role, TEL). Jifi /& {4 (Agentive Role, AGE) PUAN 2T (35 SCATH o

Yuan (2014) f5% Pustejovsky 1 A EFLE, 45 A DUE 4 PR SR E W7 HAR. B
T, KR TCEER . BRSNS AR AR SR DGIE SURTR S RN B S A I
BT BAL (Unite, UNT). 34 (Evaluatuon, EVA). #1%} (Material, MAT). 474 (Action, ACT). 4b
# (Handle, HAN). 747 (Orientation, ORI) i tfy, M (e B8 E 10 4y, JE4e i 7 @A
PREEVIPE SR 5 S MR, TER TELEE “Pnik Mt A “aidins a0 I D0E Air AP g i A
R, —BORYE, A2 H A F R A GRS, ERERME. R AR
EALE S

FIFERERAR, (5P MGG, o UUEAFH BT AR 90 G 7 R L.

N
“PF” FAEDGEIT L TEEIA S R
1. DO g 07 (¥ I
“Pi” FAE CE B SCE P OKE SR iE) IR T LT 18 (IARDBGE AR
) A B SR (RTHT 8000 AN I HEFIIRF A 5507, A FHEEA 11, wWUCA 21, Hi%H 0.0016
(Research Institute of Language Teaching, 1986), &84 F LT
1 CIARPGEIR M (5 7 BO Y (LR (PO « (BRDOEZE > ) (BLF
fI AR CBLZED) O« R 55 T 2 PO R B (XA ) (BUR AR (R 22 ) ) = 3P0 &7 ) ]
o, PR SERRAE A, B T B A T S
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CHLBOY BESLW” BF, ik A s HE BTy “TE A AT TR 7 o Hor, TRl ek
BTy “ oy @M+ R+ R B IME T I F R B RHE AR R, DU ek, &
s e, EMSEA KR, T LM A, MUAERK, ABMHAE “BE” mirh. &
M2 76 BERT “Pii” LUSL, 308 “PiFHite” “PisITFF0” “Piss” P55 “Pirre”.

(L) B (L) FoAR—30 RV EDT “OHN”, “ATR7 Mg T “m
7 AN ZEEEA Wi “PiFITFE” DA ik D5,

(R ) BESCHEXTTE T2, SR I M G HETI 7y T, Horb “Te st 3222
R 5 B te, MM LA KESRERHE. 27%HRE D17 —1

2. YEiBIA L Lion 1) LI

HEHL P KR PETE R Lion, A0l E4RHAE (CREERBYSEIEIT S 10 i) (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary 10" Edition, PLNfEIFR (450 ) (BASCAAE HIETF I 5
Jit) (Longman Dictionary of Contemporary English, L REIFR (BIE) O (FEikibmEiE
1A )  (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, DL FfFR (FE) O« (F#k
Hrid e (f81ThR) ) (Collins Cobuild Dictionary Overhaul, PLRfEi#R (M) )« (HEK&E
B A B (2019 ) ) (Merriam-Webster’s Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary,
PAURRIRR (Fmr) O HiEE .

CREED) A lion R 1 Nsisaial i S, Ptk tapb i “ A (Large, Animal of the
Cat Family, Yellow-brown Fur, Mane). “#Jfff” (Africa and Southern Asia, Male). “f7 N ff
t” (Hunts in Groups)s

(AR W T 24X, —A N2 mtE X, —ANNEH &R e 4 1A G T
RGN T 2 AN R TERE S . S v LI g e TR (Large, Animal of the
Cat Family, Gold-coloured Fur, Mane) . “¥J 5" (Fur, Male).

GEmn) ek T 24 — A s aia e Um, It K T (Large, Wild
Animal, Golden Fur, Thick Hair, Mane). “FJ (" (Africa, Male). —/MNKEMIE L, “WT” H
Golden Fur, Thick Hair, Large, IX$6#(#2 B35 /153, [Rmis| ARt 2d, #iH Lion SKRIBFR
Someone Who is Powerful, Impressive, or Brave.

TRy RUGR T LA 44 TR S, Al 8 e “Te a7 (Large, Wild Member of
the Cat Fmily, Yellow Fur, Mane, Long Hair). “#Jiff 4" (Africa, Male, Head, Neck).

(FED YT 3 A — A amETE SO, Pk i R “TE i (Large, Panthera
Leo, Tawny, Tufted, Shaggy, Blackish or Dark Brown, Mane). “#J{fif” (Africa and Southern
Asia, Body, Tail, Mane, Male). “47Af 4" (Heavily Built Social Cat). It (IR, EAERE T
LEO. —ANARIIE S, FaRRABLE 7 — R % courage or ferocity N . 25 =/ XITUALH
2], FRIIFAE AR A .
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XoF LT 2 20 ] R 981 27 ST i “ Bl (Lion)” PRI SC, ASCSR SCIUCH 7T, CBIRL)

CBLzE) « (RIeE) SEDUESA 2] IR AR S — > SO, R s 44 17 A SCR A RE o 83T 2% 5 1]
diorh, FESPVIAA DR SCAL, ESEIN T RERT S (B dios TSI (D 24, (EEmD
24 (FTRD) 14, (s 34 JEifaA )i slior U 2 FP0E 2 1A i, X5 3A
Z AT S 1R e — 2.

R F

MAEEORE: CCLBURPUE TR R PR R IF N W07 F it 8787 4, B ATHR
ESHT. KL FRENAG WA RRAFR. A AR & B R4 R e 445
it 4032 2%, 1XSRIERE RO T BATHIT “ W07 5 SR 70 MU ROCANK, W LRI 530,
xR MGG, BILAFR I 4755 SAREDNTFRTEA. Pk iR E CCL iR E T A
(LSRN RV L

R DT BRI DL

TR =% LS EREE BROERSE
CWAC 14 10
i 10 8
i ik 34 12
Hp [ UM T 1 0
fEREFRA 3 3
YRR Sk 0 0
ekl 65 51
, H ARl 99 76
R 2575 0 0
S 28 25
Wit L 2 0
Jii] i 39 39
PR 0 0
1994 SE4R PR ik 714 171
AR HK 1550 753
MR YEZR LI 107 70
DERZE 138 51
e e 3 3
et 3022 1322
Bt 180 145
B 340 302
T 2 2
BEIEXR 321 117
N REEFR 334 250
FIBIER 224 109
N XZ 19 12
i E (5 120 108
/N 31 28
X 2% 18 R 308 115
3%k J82FH 3 253 219
ﬁ]ﬁ#ﬁfnu I‘h%l' 714 655
. XK | 2 2
A N 110 97
Mt 8787 4755

R ARIEALHURY: CCL BUARDURTERIE h “Wi” FiERl gt 43 .
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PUBEHEES P (F) 7 BB
L PUBE AR 2 “Pi () 7 LI

COLBLY KB« (R 3 B DGE 2% i ek, P 45 A — AN 3 4 il 1 I,
ZRIERILT 2890 5%, AR T EIER 60.77%.

7E Yuan (2014) PUE A DRSS M )R B HELL LS |-, Feng A1 Lu (2011) 42 HPEZ)
ik AR “HAE HALEIDD +AMESUEPIRER ORI R+ ST+ E 2/ IR
[T E G R AT o MR AT BRENERE ). B, ARIENLE M, 5 Ak
(RGPS ABTRABFR. ” 456 = IER W AR, AT B4 I (7 7 #ESarR:

Wi shi %id].  WHALIW, SEKL 3K, TBARECR, 2B G, BEMRIEE KR
REK, Kiif—MNE, DB, A8, EHaRT. MAERK, MaRE, L%z
Yo AEVEEARPNIANEM PGS, H “EBE” ZFR,

Wy F £

KX FOR: . WA

IR CON: ZBWH. R JYBIRRAR S AR, PRI aE. BEERA . BE
MR, FTLA R A 4 WARTR XIS, AT R R4,

FAL UNL: MR “Ske ROAN 55, AR B 5, AERif 45,

TN ACT: BERE. e, M. 4%

Y EVA: BE. B, Eet.

AEME

S1: CON+_

U ol ~ e~ | A~ | B~ |4~ T~

S2: Num+UNI+_

e —k~ () | =R~ () |8~ () |~ ()

S3: EVA++

s B~ () [ERr~ ()

S4: +ACT

. ~ ) BEI~ ) Rifij~ (F) AR ~M |~

2. JEILTERHEFT I P LIS
1) ], —h R R O B R ] S I A
Pustejovsky (1991) MRAIEAK KR LN ARG 417 73 9 H A2 (Natural Type). ANi&2E
(Artifactual Type) F14 iiZ (Complex Type). HAKHYEA KL M AREY, TNBEANSE
FENE, RSV b A G R EADRIINES:, RHABSAIERL: NG FEY R
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NGE R, AIAMEE, BERNHEMIIRMAR, 46 7THRmakiflmt; &
JRSEHY), AR B B H SFR Y Dot Object (RiXTR) » M 2 & 3 AN EHREMNIEI 4k
AEME, FRAEERBIEMNGEEIE. LA RKEME .

- phys_objeinfo (¥ AI{ZE) : Book, Record

- eventsinfo (ZFFAI{5E) : Lecture, Play, Seminar, Exam, Quiz, Test

- eventephy obj (FH{FF4F) : Lunch, Breakfast, Dinner, Tea

- evente(infoesound) (. FEMAEH) : Concert, Sonata, Song, Symphony

“Pi G 7 B SRR AR, FERAW I N2 5B (HRAE A
TERHIE R I 1865 2 “W” Fimkl, HHRMAXSEAE. W HPREEAR T FEI
AT =R Hak. ARG A ST IUALI R H 3.

“B” IR PIF, ATLURYITN R, RINIER) B AR Fs0E A tor] L
SRR G, BUERIETRIE AR, RIUAYN A A S eventephy_obj (AR .

RENEAH TP PiFEE7 P AT R RHE R Z0E R 3L 1098 4%,
5 23.09%.

Wi 7D 7 BBAE R A S ZE AR £ € E AR DS SR

R2 W7 AT SRR L A SO L

ot e HIETAN MR X kY
. f. AT, BHs R
2 5 9 % B e )
L NN N Tt SRR P
‘ A RO KWL M . L

e s Se NS AN R SR EhfE
wE i 3 L AL B
Wik Rk il itk

MEE: k. A
ML s IV AT AN

AL G B o /N |
i, s HEiA: 5. BA

P BE. B ER FE. W RIEHL. B ¥ &
- Kk 117 MR B,
M kL
T4 R M. M. B S A Bk BR. Ak. 2R
ﬂﬁ - %U’T’E\ \E‘S\ j:é\\ ﬁ\ g‘ %\ ﬁ’}(’uﬁ?
e — — —

RIR: RGBT 10 FPEM GATR, 1EE B HIRE.
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2) 4, ARG K NED

Song (2017) f&H1 “Fargie ARAIRAAM S RGA FTH DRI LA, iy
RERfE 73 — MM FBe. B R AF 75 3R A FIBE I 1R R L, R 25 B AR 2 1 2
FAAE, Ptk 25k mT LAE 7S AR AL S IR EYE L 7 TR UM R LR A, d o i/ n, BT
&7 ByEE b RN (AVELS SR i i S N KV R ol 1 R Ol e v 7 B R S Rl e
fith, MAkEE R Ak e LEYRREZEIE TR, SME ERARRRMEIE, A A
FOBPIIRNM . B RBE NG AT L. S EREM Wi A—FE, RBAPANEI. 1. B
PA RS, KRB VAN L, SRAEEI TR PUE . ML A TR A a2 4.

FUEH “APi57 . <adi et 7 PSR SnE iR LT 609 5%,
5 12.81%. “Hili17 a4 i I NiE SR ZE A R AR B AE I A b A B 2 A AR

3P FahAE NG SR EE

mitsae B4 X AN X
i CNE TN R T H. ATH
o iﬂﬁﬂW;kW%\$W%;ﬂWW\ P
i — i NCE N U
it ik g
AMpE: % H MBI oL R
#ifir i B LB
A Rt e
e ME. B, W Wi R, M. EK
ek — Bt Ak, Bk &R
7 BB, R A, W B —
i — B 2. B
Efr — —

IR : A5 RV 10 FIE M A4 FR, AR R

3. B HIAE

Zie (BB (Bl GE%E) 3MPUETAS T “Pii” 252k H, /e CCLBUIUH
ERHER TS Hrh S A s AIE P RIS 3123 % S TR R 8 5%
B MFIITA7IER 39 5% &8 D7 15K 54 26 5F “Dir2E7 8k 67 2% &H “Iir
JE” ERL 98 2% B “UNTEKT TERL 149 Zko Horr, PR “UTRIT 0 BARTERHECRA
Z, HERHE “Y¥” WA, FrUEBURF ISR AL Z 7% H “WT" Za.

Pk, VORI R L Ak HINF B “Ph17 “Pi2k” “Pi5 " “Wi5
T 1 M I /) B B Ry [/ A
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S 5N

ST YIPES IS IO M, 5% Feng A1 Lu (2011) 42 H (I SLE SRR IR SE AR K,
AT W (7D 7 WA 1 AT T ERHES ) JE I v R BOR S b A A iR
bo, FRATIERIL T AT LA P AR PANHT I — P R A R SR ) R E H TR
RGN FHINE . AT P07 B 7w . Hiuk, BL (IR0 B SO, &
VOB DOE R g P (7D 7 [ U S W

Pii shi

1) &, Wr. WA, SRKL 3K, BAREKR, 25EBEHEE, WITKSEA K
R, Bogk, RmA—NE, W, A8, EMARS. HAERK WeEeRFf. B
. AVETEAEM A TETS. B CH/E” ZRR.

2) il — il B A A 2k B ) S A AL

3) il JEARGIN5H A&

BN 2725 HN P77 PR PNy “Pi5-58” “PirH” “P5IIFEa” “Pyh
"

HOR ST UHAE “Pi” 2 AbE At B 2 sh W42 ik SO, SERRfE AT AR b T LA
—E M RIEE, AR BRI RE LRIE 7 AT ERAE % . [F B, ] DUS B Of
WA HABZ AW (&R B2, KRS KRR, BT HIZ3h 254 BB U
3o BETT S48 R SR« )3 R BRI

18 HTERHERAR ML B, N — KR4 IR SRS T 48— 1R, mTEL
TRERE AT RE SCRIRL P . HERRPE AT e o 38 TR R AR A W AN 14 A € 0T B ads v DA R IR
A R . HEIUR SR AR AL AR DG 1] M B ) T BUCE S, AU ] SR X
SRR FIANTE , T ST ] S F) s A A0 P P F) A P T 0K
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